
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Покончить с
голодом, обеспечить
продовольственную
безопасность и
улучшение питания и
содействовать
устойчивому
развитию сельского
хозяйства.

2.5

К 2020 году обеспечить поддержание генетического разнообразия
сельскохозяйственных растений и семян, разводимых и одомашненных животных и
соответствующих видов диких животных, в том числе посредством надлежащего
поддержания и диверсификации банков семян и растений на национальном,
региональном и международном уровнях, и обеспечить доступ к ресурсам и
справедливое и равноправное распределение выгод от использования
генетических ресурсов и связанных с ними традиционных знаний, как это
согласовано на международном уровне.

Indicators
2.5.1
Количество генетических ресурсов растительного и зоологического
происхождения, предназначенных для производства продовольствия и сельского
хозяйства, которые хранятся на специальных объектах либо среднесрочного, либо
долгосрочного хранения
2.5.2
Доля местных пород, относимых к категории находящихся под угрозой
исчезновения

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
31.1
Коренные народы имеют право на сохранение, контроль, охрану и развитие своего культурного наследия,
традиционных знаний и традиционных форм культурного выражения, а также проявлений их научных знаний,
технологий и культуры, включая людские и генетические ресурсы, семена, лекарства, знания свойств фауны и
флоры, традиции устного творчества, литературные произведения, рисунки, спорт и традиционные игры и
изобразительное и исполнительское искусство. Они имеют также право на сохранение, контроль, защиту и
развитие своей интеллектуальной собственности на такое культурное наследие, традиционные знания и
традиционные формы выражения культуры.

ACHR
American Convention on Human Rights
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26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of
an economic and technical nature, with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the
full realization of the rights implicit in the economic, social, educational, scientific, and cultural standards set forth in the
Charter of the Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
18.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

18.2.c
protect and enable the development of women’s indigenous knowledge systems;

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии

Show all articles
6
Каждая Договаривающаяся Сторона в соответствии с ее конкретными УСЛОВИЯМИ И ВОЗМОЖНОСТЯМИ:

6.a
разрабатывает национальные стратегии, планы или программы сохранения и устойчивого использования
биологического разнообразия или адаптирует с этой целью существующие стратегии, планы или программы,
которые отражают, в частности, изложенные в настоящей Конвенции меры, относящиеся к соответствующей
Договаривающейся Стороне; и

6.b
предусматривает, насколько это возможно и целесообразно, меры по сохранению и устойчивому использованию
биологического разнообразия в соответствующих секторальных или межсекторальных планах, программах и
политике.

7
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целе- сообразно, в частности для целей статей 8-
10:

7.a
определяет компоненты биологического разнообразия, имеющие важное значение для его сохранения и
устойчивого использования, с учетом ориентировочного перечня категорий, приведенного в Приложении I;
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7.b
посредством отбора образцов и других методов осуществляет мониторинг компонентов биологического
разнообразия, определенных в соответствии с подпунктом а) выше, уделяя особое внимание тем, которые
требуют принятия неотложных мер по сохранению, а также тем, которые открывают наибольшие возможности
для устойчивого использования;

7.c
определяет процессы и категории деятельности, которые оказывают или могут оказывать значительное
неблагоприятное воздействие на сохранение и устойчивое использование биологического разнообразия, и
осуществляет мониторинг их последствий посредством отбора образцов и других методов; и

7.d
собирает и систематизирует тем или иным образом данные, полученные в результате мероприятий по
определению и мониторингу в соответствии с подпунктами я), Ь) и с) выше.

8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

8.a
создает систему охраняемых районов или районов, в которых необходимо принимать специальные меры для
сохранения биологического разнообразия-,

8.c
регулирует или рационально использует биологические ресурсы, имеющие важное значение для сохранения
биологического разнообразия в охраняемых районах или за их пределами, для обеспечения их сохранения и

8.f
принимает меры по реабилитации и восстановлению дегради- ровавших экосистем и содействует
восстановлению находящихся в опасности видов, в частности, посредством разработки и осуществления планов и
других стратегий рационального использования;

8.i
стремится создавать условия, .необходимые для обеспечения совместимости существующих способов
использования с сохранением биологического разнообразия и устойчивым использованием его компонентов;

8.j
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: в соответствии со своим
национальным законодательством обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и
практики коренных и местных общин, отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для
сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия, способствует их более широкому
применению с одобрения и при участии носителей таких знаний, нововведений и практики, а также поощряет
совместное пользование на справедливой основе выгодами, вытекающими из применения таких знаний,
нововведений и практики;

8.l
в случаях, когда согласно статье 7 установлен факт существенного неблагоприятного воздействия на
биологическое разнообразие, регламентирует или регулирует соответствующие процессы и категории
деятельности; и

9
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целе- сообразно, и. в первую очередь, в целях
дополнения мер "in-situ"

9.a
принимает меры для сохранения ex-situ компонентов биологи- ческого разнообразия, предпочтительно в стране
происхождения таких компонентов;

9.b
создает и поддерживает условия для сохранения и исследования ex-situ растений, животных и микроорганизмов,
предпочтительно в стране происхождения генетических ресурсов;

9.c
принимает меры для восстановления и реабилитации находящихся в опасности видов и для их реинтродукции в
места их естественного обитания при соответствующих условиях;

9.d
регламентирует и регулирует сбор биологических ресурсов из естественных мест обитания для целей сохранения
ex-situ, с тем чтобы не создавать угрозу для экосистем и популяций видов in-situ, за исключением случаев, когда
требуется принятие специальных временных мер ex-situ в соответствии с подпунктом с) выше; и

9.e
сотрудничает в оказании финансовой и иной поддержки мерам сохранения ex-situ, изложенным в подпунктах а) -
d) выше, а также в создании и поддержании условий для сохранения ex-situ в развивающихся странах.
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10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.b
принимает меры в области использования биологических ресурсов, с тем чтобы предотвратить или свести к
минимуму неблагоприятное воздействие на биологическое разнообразие;

10.c
сохраняет и поощряет традиционные способы использования биологических ресурсов в соответствии со
сложившимися культурными обычаями, которые совместимы с требованиями сохранения или устойчивого
использования-,

15.1
В силу признания суверенных прав государств на свои природные ресурсы право определять доступ к
генетическим ресурсам принадлежит национальным правительствам и регулируется национальным
законодательством.

15.2
Каждая Договаривающаяся Сторона стремится создавать условия для облегчения доступа к генетическим
ресурсам в целях экологически безопасного использования другими Договаривающимися Сторонами и не
налагать ограничений, которые противоречат целям настоящей Конвенции.

15.3
Для целей настоящей Конвенции к генетическим ресурсам, предо- ставляемым Договаривающейся Стороной, о
которых упоминается в настоящей статье и в статьях 16 и 19, относятся лишь те, которые предоставлены
Договаривающимися Сторонами, являющимися странами происхождения таких ресурсов, либо Сторонами,
получившими эти генетические ресурсы в соответствии с настоящей Конвенцией

15.4
Доступ, в случае его предоставления, обеспечивается на взаимно согласованных условиях и регулируется
положениями настоящей статьи.

15.6
Каждая Договаривающаяся Сторона стремится подготавливать и про- водить научные исследования, основанные
на генетических ресурсах, которые предоставлены другими Договаривающимися Сторонами, при полном их
участии и, когда это возможно, в таких Договаривающихся Сторонах.

15.7
Каждая Договаривающаяся Сторона принимает надлежащие законо- дательные, административные или
политические меры и в соответствии со статьями 16 и 19 и, когда это необходимо, через механизм
финансирования, созданный согласно статьям 20 и 21, в целях совместного использования на справедливой и
равной основе результатов исследований и разработок, а также выгод от коммерческого и иного применения
генетических ресурсов с Договаривающейся Стороной, предоставляющей такие ресурсы. Такое совместное
использование осуществляется на взаимно согласованных условиях.

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание
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16
The Parties agree, according to their respective capabilities, to integrate and coordinate the collection, analysis and
exchange of relevant short term and long term data and information to ensure systematic observation of land degradation
in affected areas and to understand better and assess the processes and effects of drought and desertification. This would
help accomplish, inter alia, early warning and advance planning for periods of adverse climatic variation in a form suited for
practical application by users at all levels, including especially local populations. To this end, they shall, as appropriate:

16.g
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны соглашаются проводить комплексным образом и
координировать сбор и анализ соответствующих краткосрочных и долгосрочных данных и информации и обмен
ими для обеспечения систематического наблюдения за деградацией земель в пострадавших районах и для более
глубокого понимания и анализа процессов засухи и опустынивания и их последствий. Благодаря этому будет
обеспечено, в частности, раннее предупреждение о периодах неблагоприятных климатических изменений и
заблаговременое планирование мероприятий на эти периоды в форме, пригодной для практического применения
пользователями на всех уровнях, в первую очередь местным населением. С этой целью они должным образом:

17.1
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны обязуются поощрять научно - техническое
сотрудничество в области опустынивания и смягчения последствий засухи через соответствующие
национальные, субрегиональные, региональные и международные учреждения. В этих целях они оказывают
поддержку исследовательской деятельности, которая:

17.1.c
защищает, обобщает, углубляет и подтверждает традиционные и местные знания, ноу - хау и практику, о
беспечивая, с учетом и х национального законодательства и / или политики, чтобы носители этих знаний
получали непосредственную выгоду на справедливой основе и на взаимоприемлемых условиях от их
коммерческого использования в любой форме или от любого технического достижения, ставшего возможным
благодаря им;
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18.2
Стороны, согласно своим соответствующим возможностям и с учетом их соответствующего национального
законодательства и / или политики, защищают, поощряют и используют, в частности, соответствующие
традиционные и местные технологии, знания, ноу - хау и практику и с этой целью они о бязуются:

18.2.b
обеспечивать, чтобы такие технология, знания, ноу - хау и практика были надлежащим о бразом защищены и
чтобы местное население получало на справедливыых и взаимосогласованных условиях прямую выгоду от
любого их коммерческого использования или любого технического р азвития на их основе;
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